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GENERAL CHARACTERISTICS OF THE WORK

The relevance of the topic and the scope of study. The
concept of culture at the turn of the century has acquired a new tone.
While earlier the concept of so-called cultural values, works of art,
literature and so on prevailed, then in the modern world the concept
of culture is increasing in importance, in which a significant place is
given to the description and interpretation of people’s national
traditions, their way of life, specifics of behaviour, thinking and
perception of the surrounding world.

In this regard, linguistic priorities have also changed: at the
present stage of its development, more attention is being paid to
issues related to the national and cultural specifics of languages, with
the national identity of the image of the world that has developed in
the cultural community. Specialists, recognizing the special
importance of translation, emphasize its role as the most important
means of intercultural communication.

As M.V.Trostnikov writes, “cultural studies as a generalizing
discipline by its nature implies the need for an integrated approach to
the phenomena analyzed, a high degree of accumulation of initial data
imperially observed by a member of a cultural society, isolated and
analyzed within the framework of traditional humanitarian disciplines
whose objects of study are more specific problems”.* It follows from
the scientist’s statement that the concept of cultural studies is complex,
including many particular problems and aspects. It would be
appropriate to quote in support of our thought from the work of
L.G.Babenko and Y.V.Kazarin: “Another argument in favour of
considering the text in the context of culture is the unique role of the
human in the world in general and in the world of culture in
particular: a human is the creator of the text and at the same time its

"Tpocrankos, M.B. TTostomnorus / M.B.Tpoctaukos. — Mocksa: I'paais, — 1997.
—c.5.
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object; human — the person is addresser and addressee at the same
time. Anthropocentricity is an essential feature of cultural works

The present research is focused on describing the most
characteristic  discrepancies in the linguistic worldview of
representatives of Russian, Kazakh, Azerbaijani, English and some
other cultural communities and ways to neutralize cultural barriers by
means of translation that can cause “failures” in the process of
mediated bilingual communication. In this regard, the problems of
transmitting the content of a literary text are investigated, focusing
on its “cultural” components. We proceed from the opinion
expressed by specialists that national-cultural differences are one of
the fundamental difficulties in translation.

The relevance of the topic lies in the fact that each language
has non-equivalent vocabulary within the national culture, mentality
and national psychology of each nation. Here, in order to determine
the aspect of cultural characteristics, it is necessary to find non-
equivalent vocabulary in the original work and conduct a
comparative analysis with Azerbaijani, Kazakh and English texts.
Through non-equivalent vocabulary are conveyed the history,
culture, colour and spirit of the people in works of art. When
considering a work of art in a foreign language, it becomes necessary
to determine national and cultural characteristics, and differences and
similarities in translations by comparative analysis, to find ways and
means of transmitting the specified vocabulary.

False equivalents are one of the main problems when
translating between closely related languages. These words, while
having phonetic similarities, are used in different languages or
dialects with different meanings. Despite their phonetic resemblance,
they can differ completely or partially in meaning.

This research is also actualized by the problems for translation
in transferring components of national culture, which is considered
the most difficult and insufficiently studied aspect of translation
activities.

2 babenko, JILI'. JIMHTBUCTHUYECKHI aHaIM3 XYJOXKECTBEHHOrOo Tekcra /

JL.T.babenko }O.B.Kazapun Teopus m npaktuka: Yuebnuk, [Ipaktukym — 4-oe
u3nanue ucnp. — Mocksa: ®nunta: Hayka, - 2006. — ¢.32.
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The artistic work of M.A.Bulgakov “The Master and
Margarita” contains a huge amount of non-equivalent vocabulary.
The novel is saturated with a large number of realities,
phraseological units, proverbs and sayings, not to mention symbols,
encrypted designs, analogies, metaphors and mystical allegories. The
works of L.S.Barkhudarov, V.N.Komissarov, A.V.Fedorov,
S.V.Vlakhov and S.Florin, L.K.Latyshev, V.V.Vinogradov,
V.A.Maslov, A.O.lvanov, V.V.Vorobyov and A.V.Kunin, reflect the
problems of literary translation, as well as the translation of non-
equivalent vocabulary. Naturally, the scientific apparatus includes
the works of both Kazakh scientists — M.T.Sabitov, M.K. Karatayev,
M.B. Balakayev, E.Zhanpeisov, A.Akhmetov, and Azerbaijani
scholars S.G.Asadullayev, Sh.Gurbanov, V.Hajiyev, |.Rahimov,
M.Z. Nagisoylu, G.Bayramov, S.Mustafa, Sh.Khalili, S.Khalilova,
R.M. Novruzov, I|.H.Hamidov, A.A.Rasulov, N.T.Mammadov,
Z.A.Garabagli, 1.M.Agakarimov. In most research, an attempt has
been made to find ways to convey non-equivalent vocabulary and
make it translatable.

The object and subject of the research. The object of the
research is the novel by the famous Russian writer Mikhail Bulgakov
“The Master and Margarita” and the texts of translations into the
Azerbaijani, Kazakh and English languages. The subject of the
research is to identify the non-equivalent vocabulary in
M.Bulgakov’s novel “The Master and Margarita” and to determine
features of their transmission in Azerbaijani, Kazakh and English.

The aim of the research. The purpose of the dissertation is to
research non-equivalent vocabulary in the novel “The Master and
Margarita”.

To achieve this end, the author set herself the following tasks:

- to establish the principles in the translation of non-equivalent
vocabulary;

- to determine the methods of transmitting non-equivalent
vocabulary;

- to identify ways of conveying realities, phraseological units,
proverbs, sayings and aphorisms;



Research methods. The main research methods are
comparative, descriptive and transformational methods of analysis.
Since the dissertation is devoted to translations of non-equivalent
vocabulary in works of art, philological analysis is also used.

The main provisions submitted for the defence.

1. To identify the non-equivalent vocabulary in M.Bulgakov’s
novel “The Master and Margarita” into Azerbaijani, Kazakh and
English. It is known that non-equivalent lexicon falls under the
concept of background knowledge, meaning it is an element of
national and cultural coloring. Several methods are used to convey
this, which are classified differently by specialists. Among them, the
methods of transcription, transliteration, calque, descriptive
translation, finding an analogue, and transformational translation
stand out. In some cases, methods such as domestication, contextual
translation, and emphasis are also added. Identify the non-equivalent
vocabulary in M.Bulgakov's novel The Master and Margarita in
Azerbaijani, Kazakh, and English languages. It is known that non-
equivalent vocabulary falls under the concept of background
knowledge, meaning it is an element of national and cultural
coloring. Several methods are used to convey this, which are
classified differently by specialists. Among them, the methods of
transcription, transliteration, calque, descriptive translation, finding
an analogue, and transformational translation stand out. In some
cases, methods such as domestication, contextual translation, and
emphasis are also added.

2. To identify ways to convey realities. In the process of
translating realia, Azerbaijani translator S.Budagly primarily used
calque, transliteration, and hypo-hyperonymic translation. Kazakh
translator S.Aktaev applied mostly calque, transliteration, and
analogy. English translator H.Epplin preferred calque, descriptive
translation, and transliteration. Comparative analysis shows that the
most commonly used methods for translating realia were calque,
transliteration, and descriptive translation. Transcription and hypo-
hyperonymic translation were used to a moderate extent. The least
used methods were analogy, generalization, half-calque, omission,
full equivalent translation, and combined translation.
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3. To determine the ways of transmitting phraseological units.
When translating phraseological units, all three translators
(Azerbaijani, Kazakh, and English) were able to provide full
equivalent translations, as well as employ calque, analogy, and
partial translation. In moderate quantities, lexical, contextual, and
descriptive translations were used. The least frequently used methods
were omission, antonymic translation, holistic transformation, literal
translation, and addition. Determine the methods of translating
phraseological units. When translating phraseological units, all three
translators (Azerbaijani, Kazakh, and English) were able to provide
full equivalent translations, as well as employ calque, analogy, and
partial translation. In moderate quantities, lexical, contextual, and
descriptive translations were used. The least frequently used methods
were omission, antonymic translation, holistic transformation, literal
translation, and addition.

4. To determine the ways of transmitting proverbs and sayings.
In the process of translating proverbs and sayings, Azerbaijani
translator S.Budagly primarily used partial proverb translation and
descriptive translation. Kazakh translator S.Aktaev mostly applied
calque. English translator H.Epplin preferred full equivalent
translation. In moderate quantities, partial translation and calque
were used. The least used methods were analogy and pseudo-proverb
translation.

5. To determine the ways of transmitting quotes. When
translating quotes from Russian into Azerbaijani, Kazakh, and
English, the primary methods used were full equivalent translation
and the technique of calque. Other techniques encountered include
omission, addition, partial translation, descriptive translation,
contextual translation, and antonymic translation.

The scientific novelty of the research lies in the fact that for
the first time in Azerbaijani literary studies, an attempt is being
made, using the example of translations of the novel “The Master
and Margarita” by M.Bulgakov, to systematize and describe ways of
transferring non-equivalent vocabulary into the Azerbaijani, Kazakh,
and English languages.



The theoretical and practical significance of the research
lies primarily in conceptual theoretical conclusions about the
functional significance of non-equivalent vocabulary in literary
translation and in the process of interaction between various literary.

The proposed research is of undoubted interest for translators
studying the problems of non-equivalent vocabulary in fiction. The
materials of the dissertation can be used to create manuals on the
theory, history and practice of non-equivalent vocabulary in literary
translation, on a comparative study of non-equivalent vocabulary of
the Azerbaijani, Kazakh and English languages in university lecture
courses, practical classes and special seminars.

Approbation and application. The main results of the
research were reported on regularly at meetings of the Department of
Theory and Practice of Translation of Baku Slavic University,
theoretical seminars in BSU, university, interuniversity, republic and
international conferences. The results of the study are reflected in 12
publications.

The organization where the dissertation work was
produced. The work was carried at the Department of Theory and
Practice of Translation of Baku Slavic University.

The dissertation consists of an introduction, three chapters,
a conclusion and a list of references. The total volume of the
dissertation is 188 pages, 270460 signs, consisting Introduction — 6
pages, 9379 signs, Chapter | — 36 pages, 60479 signs, Chapter 1l — 33
pages, 52129 signs, Chapter Il — 91 pages, 143605 signs,
Conclusion — 3 pages, 4868 signs.

THE MAIN CONTENT OF THE WORK

The introduction substantiates the relevance of the research
topic, determines its object and subject, purpose and objectives,
scientific novelty, methods, sources, the theoretical and practical
value of the dissertation, and outlines the provisions submitted for
defence.

The first chapter, “Theoretical foundations of cultural
aspects of translation”, consists of three paragraphs. The first

8



paragraph of the first chapter, “The conceptual base of non-
equivalent vocabulary” is devoted to the classification of types of
non-equivalent vocabulary. It should be noted that the language of
M.Bulgakov’s novel “The Master and Margarita” is characterized by
a complex structure, which contributes to a certain extent to the
presence of an equivalent vocabulary, which is difficult to perceive,
not only for native speakers, but also for their transfer to a foreign
language. Consideration of translations in Azerbaijani, Kazakh and
English for the transmission of realities, phraseological units,
proverbs and aphorisms, clearly reflect the problem for translators of
choosing techniques.

Non-equivalent vocabulary is not limited to the concept of
reality and is not synonymous with it. One of the reasons for this is
that the reality may have a correspondence in the translated language,
creating the effect of equivalent perception. The concept of non-
equivalent vocabulary applies to both the original language and the
translation language. In other words, it has an equivalent in the
original, but there is no equivalent in the translated version. An
equivalent word or expression, as well as reality, can come into use
in a foreign language, becoming a full-fledged part of it. In this case,
this word or expression ceases to be equivalent vocabulary in the
plane of these two languages.

In addition to realities, the concept of non-equivalence includes
many groups of words and expressions, including phraseological
units, proverbs and random equivalents. Summarizing the different
options, we define non-equivalent vocabulary as follows:
“Vocabulary, the translation of which is not possible by a similar
unit of a translated language due to the lack of a concept denoted by
a word or expression in the experience of native speakers; the lack of
methods of transmitting this concept in the language or differences
between the pictures of the world of native speakers”.

There are several classifications of non-equivalent vocabulary.
In our study, taking into account the completeness of coverage of all
layers of non-equivalent vocabulary, we prefer the classification
proposed by A.O.lvanov, V.N.Komissarov, V.S.Vinogradov,
A.V.Fedorov.



The second paragraph of the first chapter is called, “Topics of
cultural components”. Since each linguistic society defines reality
in its own way, since there are many different languages that differ in
grammar, lexical composition and semantics, it is natural that the
worldview also differs. First of all, the originality of these images is
reflected in the lexical system (lexicon) of the national language. In
this regard, cultural components are identified — traditions, customs
and rituals, traditional everyday behaviour, national worldviews and
artistic culture, reflecting the cultural traditions of a particular ethnic
group. The cultural component (also known as the denotation) in
non-equivalent vocabulary is associated with the specifics of the
cultural and historical life of an ethnic group. For example, such
Russian words as wuapszan, 6yoouxa, xeac e€tc., do not have an
“equally cultural” equivalent in English at all. The situation is
somewhat different with the translation of the word “narzan” into
Azerbaijani and Kazakh languages. Due to the fact that this word,
meaning natural drinking mineral water, was familiar and
understandable to native speakers of this language when they lived in
the single space of the Soviet Union, the Azerbaijani and Kazakh
translators left the word unchanged and explained. In the English
translation, the word “narzan” is preserved, and an explanation is
given for its correct understanding to English readers.

The third paragraph of the first chapter — “Methods and
techniques of translation of non-equivalent vocabulary” — is
devoted to the consideration of appropriate methods and techniques
of translation of non-equivalent vocabulary. Naturally, the translator
should strive to convey the meaning and style of the original as
accurately as possible. For example, A.V.Fedorov in his work,
“Fundamentals of the General Theory of Translation” says that
“every highly developed language is a means powerful enough to
convey the content expressed in unity with the form by means of
another language™. There are several ways to transfer non-
equivalent vocabulary into the language of another culture. When
analyzing the texts, the author examines each of them and identifies

® ®&mopos, A.B. OcHoBbI 06meii Teoprn mepeBoga / A.B. ®&mopos. — Mockaa:
Briciras mkoia, — 1983. —¢. 176.
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the most effective of them, illustrating this by the example of the
three translations of M.A.Bulgakov’s novel, “The Master and
Margarita”.

The main provisions and materials of the first chapter are
presented in the following publications author.*

The second chapter of the dissertation is called “The
peculiarities of the transfer of non-equivalent vocabulary based
on the material in translations of M.Bulgakov’s novel, “The
Master and Margarita” into the Azerbaijani, Kazakh and
English languages”. The main task of this chapter is to study and
analyze the peculiarities of the reproduction of non-equivalent
vocabulary in the translation of the novel “The Master and
Margarita” by M.Bulgakov into Azerbaijani, Kazakh and English.
The texts of translations by S.Budagly (Azerbaijan, 2006), S.Aktaev
(Kazakhstan, 2008) and H.Eplinom (Great Britain, 2012) are
considered here.

It is known that M.Bulgakov’s novel, “The Master and
Margarita” belongs to the category of works whose text is
characterized by a multi-layered subtext and is difficult to interpret.
There is no doubt that this fact applies to all levels of perception of
the text (reading, interpretation, transmission in another language}
when translated into other languages. The choice of this work and its
three translations into Azerbaijani, Kazakh and English is not
accidental. The novel, “The Master and Margarita” contains a large
number of cultural units in the form of realities, phraseological units,
proverbs-sayings and aphorisms, which allows us to analyze

* Tykymbaesa, A.Jl. CTHIHCTHYECKHE OCOGEHHOCTH TEPEBOA XYIOKECTBEHHOIO
Tekcta (Ha mnpuMepe pomana M.BymrakoBa «Macrep u Maprapura») //
Doctorantlarin  vo gonc tadgiqatgilarin  XXII Respublika elmi konfransinin
materiallari: 2 cilldo, Il c., — Baki: ADPU, — 2019. — c. 266-268.; Translation of
non-equivalent lexis are based on translations of Bulgakov’s novel “The Master
and Margarita” into Azerbaijani, Kazakh and English languages // 3" international
conference on innovative studies of contemporary sciences, IKSAD, Atlas
International Journal, Ejons International Journal, — Tokyo, — 2021. — ¢. 57-60.;
[IpuMeHeHNe JIeKCHYECKHX TpaHCQOpManuii Ha MpHUMEpe IIEPeBOJOB pPOMaHa
M.bynrakoBa «Mactep u Mapraputay Ha azepOailyDKaHCKHUN, Ka3aXCKUH U
aHrnuiickuil s361ku // — Baki, Dil vo odabiyyat, — 2021. Ne3(117), —s. 17-18.
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translation transformations in a pair of languages, Russian and
Azerbaijani, Russian and Kazakh, Russian and English.

The author, using comparative analysis, tries to identify the
difficulties of translating non-equivalent vocabulary. At the same
time, the research examines the issue of the completeness of
transmission of implicit and explicit components of the non-
equivalent vocabulary in the TL.

In the first paragraph of the second chapter, “Fiction
Translation Parameters”, it is emphasized that artistic translation
does not imply reproduction of the text depending on personal
perception, but on an attempt to preserve the content, functions,
stylistic and artistic values of the original.

In literary translation, there are special laws of equivalence to
the original. The main requirement for the translation of a literary
text is maximum proximity to the original text that allows the reader
to adequately perceive the translated language. Consequently, the
translation of a literary text has the character, mainly, of
interpretation, which can have a practically unlimited number of
interpretations of one text, differing in some semantic parameters
related both to the field of vocabulary and to grammatical structures
and syntactic patterns determined by one or another national
language.

The desire to translate a word verbatim, to copy the forms or
word usage of the original text in the target language inevitably leads
to a violation of the norms of the target language, difficulty in
understanding the content of the text, and distortions of the style and
meaning of the original.

Based on the conclusions of well-known translation scientists
and linguists V.N.Komissarov®, A.V.Fedorov® and G.Gachechilidze’,
it is possible to identify the main requirements for literary
translation: accuracy, conciseness, clarity and literariness.

KomuccapoB, B.H. Teopus mnepeBoga: JIMHrBHCTHYEeCKHE acmeKkThl /
B.H.KomuccapoB. — Mocksa: Breiciias mkomna, — 1990
® ®&nopos, A.B. OcHoBbI oGuieil Teopun mepesona / A.B.déxopos. — Mockaa:
Beicmias mikoma, — 1983, —¢. 176
! laueunnanze, I'. XymokeCTBEHHBIH TEPEBOA W JTUTEpaTypHbIC B3aUMOCBSI3H /
I'.T'aueunmanze. — Mocksa: Hayka, — 1982
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The second paragraph of the second chapter is called
“Translation of the names of realities in M.Bulgakov’s novel,
“The Master and Margarita” into Azerbaijani, English and
Kazakh”. This section notes that the translation of realities has been,
and remains, the most important aspect in translation studies,
containing national-specific elements that create many difficulties
when translating into another language. It is that realities are the
keepers and bearers of national and cultural history, containing the
wealth of each nation. It is in works of art that a large number of
non-equivalent  vocabulary is  contained, implying the
untranslatability of nationally coloured units, which is an obstacle to
recreating a complete, adequate translation.

The works of outstanding linguists, both domestic and foreign,
are devoted to the problem of translating realities. A huge
contribution to science in this area was made by E.M.Vereshchagin,
V.G.Kostomarov, V.S.Vinogradov, G.D.Tomakhin, N.A.Fenenko,
S.Vlakhov and S.Florin.

In this research, the author considers only categories from the
everyday range of realities included in the group, reflecting the
names of clothing, food, drinks, as well as subject realities, as
proposed by V.S.Vinogradov®. These realities are revealed first in the
text of M.Bulgakov’s novel, “The Master and Margarita”, and then a
comparative analysis of Azerbaijani, Kazakh and English translations
is carried out. The analysis is aimed at clarifying the correct
transmission, not only of the meaning of the realities, but also of
their compliance with national and historical coloring.

An analysis of chapter 28, “The last adventures of Koroviev
and Behemoth” shows that the reality of “escalope” in Russian-
French St. Petersburg cuisine was usually applied to smooth, round
layers of meat cut from tenderloin (veal, pork) or from other parts of
the pulp (also in even circles, across the fibres). In the Azerbaijani
text, the translator uses a hypo-hyperonymic translation, that is, he

® Bunorpamos, B.C. Beenenue B mepeBomoBencHue / (06LME M JIGKCHUYCCKHE
Bompocel) / B.C.Bunorpago. MockBa: M3maTensCTBO HHCTUTYyTa OOIIEro
cpennero obpaszosanus PAO, — 2001. — c. 224
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replaces the original unit «sckazon»® with a broader meaning of the
unit «at» — «msicor. In our opinion, the translator should use a
peripheral/descriptive translation and give a brief explanation of
what kind of meat we are talking about.

In the Kazakh text, the translator uses the method of
assimilation, that is, for the initial unit «ackazon», he selects a
successful analogue of «cy6e», which means «guue» in translation.

In the English text, the translator uses contextual translation,
which leads to a distortion of the meaning. The proposed translation
is not justified, because «cutlety is translated as «xomzemay, in other
words, it does not carry the connotation that is inherent in the
original.

The following example of generalization is taken from the first
Chapter, “Never talk to the unknown”.

Here, the lexical unit «xapmys»'® means male headwear with a
hard visor, a non-uniform cap, which was worn during the Soviet
Union and was widespread in all post-Soviet Republics.

The Kazakh translation uses a generalization technique: the
reality of «xapmys» is translated as «xynxazap», which means
«koszbipéky, that is, the general concept of this unit is given.
Moreover, it should be noted that the translator completely ignored
the diminutive suffix «ux». For the reader, this attitude to
connotation may give a false idea of this headdress as an ordinary,
simple cap. The author of the dissertation offers her own translation
analogue «xyrneazapvl  6ap wasewin 6ackuimy», Which means
«MANIEHbKULL 20106HOU YOOP € KO3bIPLKOMY.

The Azerbaijani text also uses a generalization technique and
this unit is transmitted as «giinliiklii papagr», which means «sun
hat». However, there is a more successful equivalent of a descriptive

character in A.Orujev’s dictionary “gabag: giinliiklii furajka” **

’ EdppemoBa, T.d. HoBelii cioBapp  pycckoro  si3pika.  TOJIKOBO-

ciioBooOpasoBatenbhblil / T.D.Edpemona. — Mocksa: Pycckwuii s13b1k, — 2000.

10 CrnoBapb pycckoro si3bika B 4-x Tomax / — Mocksa: Pycckuii si3p1k, AH CCCP.
Wucruryt pycckoro si3pika. Tom 4. —1984

1 pyccko-asepGaiimkanckuii cioBaps // A.A.Opymxkes B 3 Tomax. Tom. 1. — Baxy:
Maapud, — 1982.
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In this context, it seems to us that the English version of the
translation is more successful. The translator finds corresponding
analogue of «peaked cap» meaning «cap».

The results of the observations show that translators use almost
all  translation methods: transliteration, hypo-hyperonymic
translation, assimilation, generalization, analogue and descriptive
translation. It is an indicative fact that Azerbaijani and Kazakh
translators use the same techniques when transmitting realities,
which, in our opinion, is explained by the commonality of linguistic
and mental roots. At the same time, transliteration is the most
common technique, generalization and analogue are in second place,
the least number of examples are descriptive translations,
assimilation, full translation, contextual translation and hypo-
hyperonymic.

The main provisions and materials of the second chapter are
presented in the following publications author.*?

The third chapter “Peculiarities of translating phraseological
units, proverbs-sayings and quotes in M.Bulgakov’s novel, “The
Master and Margarita” into Azerbaijani, Kazakh and English”
consist of three paragraphs. The first paragraph “Phraseological

12 TykymbaeBa, A.Jl. IlepeBom peammii B pomane M.BymrakoBa «Mactep u
Maprapuray // XI MexmayHapoIHBI HAayYHBIH CHMITO3UYM <«IMEXKYIbTYpHEIC
OTHOIICHUS B coBpeMeHHOM Mupe» Tormcy, Uzun dijutal matbaag songag yayimcilik
matbabacilik tescilli markasidir, — Istanbul, — 2021. — c¢. 109-112.; PenuruosHas
nexcuka B pomaHe M.BynrakoBa «Mactep u Maprapura» // — baky, AkTyaiibHble
npoOseMbl U3ydeHHsl TyMaHMTapHbIX Hayk, — 2021. Ne3, — c. 120-123.; IlepeBon
peanuii, cBA3aHHbIE C 0K I0M B pomane M. Bynrakoa «Macrep u Maprapura» Ha
a3epOaliUKaHCKHUIM, Ka3axCKUi M aHrMiickuiil si3biku // — Baki: Elm va tohsil, AMEA
M.Fiizuli adina Dlyazmalar Institutu, Filologiya masaloleri, — 2021. Ne 10, — s. 261-
267.; TlepeBo peayyii cBS3aHHbIE C MUILEH M HamUTKaMu B pomane M. Bynrakosa
«Mactep n Maprapura» Ha azepOail/KaHCKHUH, Ka3aXCKUH M aHTJIIMHCKHUIN A3BIKH // —
I'snmpka, Yuénsle 3ammcku, — 2021, Ne2. — ¢. 369-372.; [lepeBoa peanuii CBSI3aHHBIE C
TEaTpoM Ha MaTepualie repeBoJioB pomana M.bynrakosa «Macrep nu Maprapura» Ha
asepOaiipKaHCKUH, Ka3aXCKUH 1 aHTJIMACKKH 3bIKH // — YkpanHa, Onecca, HaykoBuii
BicHuk MixkHapoaHoro rymasitapHoro yHiBepeurery, Cep.: ®inosoris, — 2021, NeS1,
— ¢. 72-74.; Difficulties of translating reality in M.Bulgakov’s novel “Master and
Margarita” into Azerbaijani, Kazakh and English languages // - Yxpanna, Kues, Bueni
3armcku THY imeni B. 1. BepHaacokoro. Cepisi: @isosoris. XKypranicruka, — 2023.
Ne6. — ¢.114-118.
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units in M.Bulgakov’s novel, “The Master and Margarita” and
their translation into Azerbaijani, Kazakh and English
languages” examines phraseological units, which are considered to
be the lexical category most difficult to translate.

The task in translating a phraseological unit is not only to
correctly convey its meaning, but also to reflect emotional and
expressive characteristics, evaluative connotation, functional and
stylistic features. The reason for difficulties in translating a
phraseological unit may be a high degree of its national specificity.
In this case, the translator needs to adapt it to the culture and
language of the target audience. A particular difficulty is caused by
the external similarity of phraseological units in the source and
translating languages, which have different semantics, which can
lead to false associations and incorrect translation.

There are many classifications of phraseological units based on
various criteria. The author adheres to the classification of
V.V.Vinogradov in her research. According to this category,
phraseological units are divided into three categories: phraseological
merges, phraseological unities and phraseological combinations. And
we will also analyze these transfers in terms of transmission methods
and their paths.

Let’s give an example of phraseological combinations in
Chapter 4, “The Chase”. This phraseology refers to phraseological
combinations. The phraseology «ckeoszb 3emmo nposanuncs» means
disappeared, lost sight of. In the Azerbaijani translation, the
phraseology «ckeoszb semato nposanuncsy is translated as «elo bil
yera batdi», which gives the meaning “as if it fell into the ground”.
The author of the work regards this translation as a partial equivalent
translation, because there are some discrepancies in terms of the
expression.

In the Kazakh translation there are two phraseological units
«oHcep JHCYMKAHOAUY «Kak-0yomo 3emiisi npoziamunay meaning
«nponany, «izim-Katvim ok Oon xemmiy, which means «ucues
beccneonoy. This translation refers to a holistic transformation, the
translator creates two phraseological units from one phraseological
unit in one sentence. It can be considered that such a translation
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does not distort the author's intention and correctly conveys an
emotional and expressive colouring.

Due to the lack of an equivalent in English, the translator chose
an analogue based on a different image. The translator is forced to
abandon the transfer of the phraseology «cxgo3wb 3emuro nposanuicsy
and give an analogue of «had vanished into thin air», which means
«pacmeopumwcs 6 6030yxe». The version proposed by the translator,
being inaccurate, conveys the main part of the information contained
in the original. The author of the work offers her own translation:
«fall through the groundy.

The following example of phraseology is in chapter 2 “Pontius
Pilate™:

This phraseology belongs to the category of phraseological
units. The phraseology «nu cayxy nu oyxy» tells of the absence of
information about anyone or news from anyone. In the Azerbaijani
and Kazakh languages, translators select analogues to this
phraseology: «xabar-ator olmamagy, if literally «ObiTh 6e3 HOBOCTEH
u 3anaxa» and «amwl 0a, 3amei da Katimoin weiknay» it literally «nu
umenu Hu cywecmsosanuey. But in the Kazakh language there is a
complete phraseology «xa6ap-owap scox»*®, which, according to the
author of the dissertation, is closer to the original. In the English text,
the translator uses a descriptive translation of “not a word should be
heard”, although in English there is an analogue of this phraseology
«no sight nor soundy. It is known that only in the absence of an
equivalent, the translator is forced to use a descriptive translation.

Let’s turn to the following phraseology from chapter 18,
“Unlucky visitors”.

The phraseology «muwe 600vl, nusce mpaswvry means to
behave modestly, imperceptibly or sit quietly, and refers to
phraseological units.

The Azerbaijani translator resorts to lexical translation — it is
transmitted by one lexeme «kirimisco otury, which simply means
«monuamoy. In our opinion, it could be conveyed by the
phraseological units «lal-kar oturmagy, if literally «cudemo muxo

1 v o
3 Kaszaxcko-pycckuii  ¢paseomornuecknit cinoBapp / X.K.Koxkaxmerosa,

P.E.XKaiicakosa, II1.0.KoxxaxmeroBsa. — Anma Ara: Mekren, — 1988. — ¢. 224,
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Kax anyxo-wemouy or «ay dan art sudan duruy, if literally «cuoemo
muuwe 600bl, MOHbULE ﬂyHbl))lA.

In the Kazakh translation, the translator offers his own
phraseology «cyoan mwimwvix, wenmern anaca». Although, in the
Kazakh language there is an equivalent of «b6emezeden oOuik,
JHCYCAHHAH anacay® — «evie nonvinu, Hudice koswiisy, Which gives
the meaning «muuwe 600b1 HudICE MPaswy.

In the English version, the translator uses a contextual
translation, that is, it replaces the image — «stay there as quiet as
mouse)), meaning «Ccuoemvb maxK muxo Kaxk Mollilby.

The phraseological units with the word “devil” from chapter
19, “Margarita” are of interest.

In the Kazakh text, the phraseology «uomu x uepmy na
kyauuxuy, transmitted by S.Aktaev, «caiimannviy cananagol 601y,
which means «6vimo 6 kauecmse uepmay, is far from the original. At
the same time, there is an equivalent to it — «um oncen ocep»™(
literally: «mecmo 20e ymepna cobakay), implies the concept of
«ouenv danexoy. In the understanding of Kazakhs, dogs, when death
is approaching, usually go far from home. This determines the origin
of this phraseological unit.

H.Eplin in the English text gives a literal translation — «uomu x
yepmy Ha Kyauukuy — «to go the devil knows how far», which in
English means «snarom ece nackonvro danexo uomu x uepmyy. The
translation version of the author of the dissertation — «in the middle
of nowhere»'" — fully reveals the meaning of phraseology.

The Azerbaijani version can be called the most successful
translation. S.Budagly tried to find a full equivalent — «cahannatmin
dibina belo getmayay.

Y Azorbaycan dilinin frazeologiya ligeti / I.Homidov, M.Qocayev,

R.Mammodova, L.Homidova. — Baki: Teas-Press, — 2020. — s. 1560.

1 Kazaxcko-pyccknit  ¢pazeonornueckuii  cimosapp / X.K.Koxkaxmerosa,
P.E.XKaiicakosa, I11.0.KoxxaxmeroBa. — Ainma Ata: Mekren, — 1988. — ¢. 224.

1 Kasaxcko-pycckmii  ¢paseonormueckmii  crmoapp /  X.K.Koxaxmerosa,
P.E.XKaiicakosa, XK.0.KoxxaxmeroBa. — Aima Ata: Mekren. — c. 224.

Y Kynnu, A.B. ®pa3eonorns COBPEMEHHOTO aHIIHICKOro s3bika / A.B.KyHum. —
Mocksa: MexayHapoiHbie oTHoteHust, — 1972. — c. 288.
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The analysis suggests that in each specific case, the translation
strategy acts on decision-making and depends on a number of
factors. These factors include the peculiarities of using a
phraseological unit in a particular context, which requires taking into
account its structure, semantics, emotional and expressive colouring.
Therefore, depending on the situation, the translator must master the
technique of searching for an equivalent, analogue, or use
descriptive, lexical, contextual, antonymic translation, calculus, or
holistic transformation.

The second paragraph of the third chapter is called, “Proverbs
and sayings in the novel by M.Bulgakov, “The Master and
Margarita”, and their translation into Azerbaijani, Kazakh and
English languages”. Being an attribute of folklore, proverbs and
sayings, by virtue of their brightness, imagery and emotionality, are
among the most difficult subjects of translation.

The reconstruction of proverbs and sayings is a special
translation problem. As V.S.Vinogradov'® writes, proverbs are stable
figurative judgments fixed in the language, which have an edifying
meaning, express a certain morality and often have a sound-rhythmic
organization. Unlike phraseological units of equivalent to the word,
proverbs and sayings have figurative content, that is, their internal
form usually retains its significance. Native speakers not only know
the meaning of the proverb and the situations in which it should be
used, but also perceive the image, metaphor and comparisons that
form the proverb. Of course, the realities associated with the
emergence of the proverb are forgotten, but the semantic ambiguity
of the proverbs remains, i.e. their direct and allegorical meaning
coexist. The meaning of the free combination underlying the proverb
and its allegorical content are actualized in speech. Therefore, it is
important for the translator to convey both these components: both
the meaning of the proverb and its metaphorical content.

V.S.Vinogradov identifies five possible ways of translating
proverbs: 1) full proverbial correspondence (equivalent), 2) partial

% Bunorpamos B.C. Beenenne B mepeBojoBeeHne / (0OIMe W JIEKCHUCCKHE
Bompocel) / B.C.BunorpagoB. MockBa: WM3maTensCTBO HHCTUTYyTa OOIMIEro
cpennero obpaszosanus PAO, — 2001. — c. 224
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proverbial correspondence, 3) “pseudo-proverbial” correspondence,
4) loan translation, 5) descriptive translation.

Let’s take as an example the text of chapter 9, “Koroviev
pieces”:

((HpOI/I3OHIJ'IO MMOACYUTBIBAHUE, ICPECHIIIACMOC IIYTOYKAMH U
npubaytkamu KopoBbeBa, BpoJe «OeHedcka cuém niodumy, «ceou
2lA30K — CMOmMPOK» U MPOUCTO TaAKOI0 >1<e»19.

“Pul diizgiinliyii sevir ”, “oz géziina inan” kimi Korovyevin bir
ucdan tuyudib tokdiyi zarafatlarla, zarbi-masallorlo pul sayilib
qurtard:™®.

«— Axwa Oecen ecenmi yHamaowly, «03 KO3IH-OPEH OJIUUEMIH»
JereH CUsSKThl KOpOBBEBTIH 9311-0CMaK, KAJKBIHIAPBIMEH apajlachll,
aKIa caHay J1a 6acTablI KerTin?,

“Counting took place, interspersed with Korovyev’s little jokes
and silly remarks, such as “cash loves to be counted”, “your own
eyes the best spy”, and others of a similar kind”?.

In these examples, two proverbs are presented in one sentence
at once. Each proverb is considered separately. In the Azerbaijani
text, the first proverb is conveyed as follows: «oeneoicka cuém
mobumy is translated as «pul diizgiinliiyii seviry if literally («money
loves correctness»). Here, the translator replaces the unit «cuém»
with the unit «npasunsnoiiiy, which does not affect the meaning of
the saying at all. As you can see, the translator used a partial
equivalent translation. There is another correspondence «haqq-hesap
diizgtinliiyii sevmaky, which is similar to the original meaning of the
phraseology.

In the Kazakh variant, the translator assumes calcination:
«akua Oecen ecenmi ynamaowly. But there is a more accurate option:
«Ecenciz awa ok —no money without a bill»?,

19 BynrakoB, M.A. Mactep u Mapraputa / M.A.bynrakoB. — Mocksa:

XynoxecTBeHHas sureparypa, — 1983. —c. 78

2 Bynrako, M.A. Macrep n Maprapura. nep. C.bynarnsr / M.A.Bynrakos. —
baky: «Sarg-Qarb», — 2006. —c. 98.

2 bynrakos, M.A. Ak rBapaus. Malitaiman mebepi men Maprapura, mep. C.
Axrae / — Acrana: «Aynapma Gacracei», — 2008. — c. 350.

?2 Bulgakov, M.A. The Master and Margarita, Background material Alma Classics
Ltd, translated by Hugh Aplin / — M.A.Bulgakov, — 2008. — 99 p.
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This proverb exists in English and it completely coincides with
the original proverb. In this case, the translator uses a full equivalent
translation.

Consider the reproduction of the second proverb «csoii enasox
— cmompoxky. In the Azerbaijani translation, the translator uses a
descriptive translation. He translates this proverb as «dz goziino
inany, Which means «eepp ceoum enaszam». The descriptive
translation proposed by the translator conveys the main idea of the
author.

In the Kazakh text, the translator uses a pseudo-pedigree
technique, that is, he creates a new proverb «e3 kesin-open
enweminy», Which literally means «your eyes are a solid dimension..
Although it would be appropriate to convey it with the already well-
known proverb, «xes kepmeii konin cenbecr®.

In English, there is an equivalent to this proverb — «your own
eyes the best spy» if literally «camoiii ayuwuii wnuon meou enazay.
Here, the translator uses a partial equivalent translation, which allows
you to preserve the main message and thought of the author.

The saying from chapter 15, “Nikanor Ivanovich’s Dream” is
conveyed in Azerbaijani by a partial equivalent translation of «yoxa
cara o yoxduy:

However, the proposed version does not correspond at all to
the meaning of the original. In our opinion, the use of calculus
techniques is much more successful: «yoxa mahkama da yox» — «na
Hem u cyoa Hemy.

To avoid losses and convey the colouring of this saying, the
translator into the Kazakh language resorts to the technique of
calculus and translates the saying literally — «az orcoxkxa com scoxy.
Although in the Kazakh language there is a saying with the
corresponding «orcoxka arcyupix acemnenioin® if literally («and, the
fastest cannot up with what is not therey).

3 Kazaxcko-pycckuit  ¢pazeonornueckuii  cimosapp / X.K.Koxkaxmerosa,

P.E.XKaiicakosa, I11.0.KoxxaxmeroBa. — Ainma Ata: Mekren, — 1988. — ¢. 224.
# Kasaxcko-pycckuii  ¢paseonormueckmii  ciosaps /  X.K.Koxaxmerosa,
P.E.XKaiicakosa, II1.0.Koxxaxmerosa. — Anma Ara: Mekren, — 1988. — ¢. 224.
?  Kasaxcko-pycckuii ¢paseonormueckmii  ciosaps /  X.K.Koxaxmerosa,
P.E.XKaiicakosa, II1.0.Koxxaxmerosa. — Anma Ara: Mekren, — 1988. — ¢. 224.
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Translated into English, «can’t be cured must be enduredy,
(“what cannot be cured must be endured”) — there is no complete
coincidence with the meaning of the original saying. In our opinion,
the saying «a man cannot give what he hasn’t got»®is more
consistent with the original text.

It is necessary to emphasize once again that proverbs and
sayings are the cultural heritage of every nation, in which its
characteristic features, customs and traditions are embedded and
hidden. The analysis leads us to the idea that translator, in addition to
sufficient knowledge of culture and language, must have a special
flair for choosing the necessary translation method.

The third paragraph of the third chapter is, “Quotes in
M.Bulgakov’s novel, “The Master and Margarita” and their
translation into the Azerbaijani, Kazakh and English languages”
is devoted to the analysis of the translation of quotations.

The quotation as an object of research has long attracted the
attention of linguists and literary critics. Scientists agree that
quotations are no less difficult for the translator. The ability to
accurately convey a quote reveals the translator’s command of a
large vocabulary and his extraordinary thinking.

In the novel under study, many quotations were identified that
are very popular not only in Russian-speaking society, but also in
foreign-speaking countries.

Let’s turn to the quote from chapter 18, “Unlucky Visitors™:

«— Bmopas ceescecmv — 6om umo 6300p! Ceexcecmv Ovisaem
MONbKO 00HA — nepeas, OHa Jce u nocneonsia. A eciu ocempuHa
emopod ceeaxcecmu, mo 5mo o3ravaem, 4mo OHda myxfza;l!))27.

Translation into Azerbaijani: “— Kohno demoyin — budur
cofangiyat! Kohna olmur. Nara baligi kéhnadirsa, demak, iylonib! "%

2 Kynun, A.B. AHrno-pycckuii ¢paszeonorndeckuii cinosaps / A.B.Kynnn. —
Mockga: Pycckwuii s3p1k, — 2001

" Bynrako, M.A. Mactep u Mapraputa / M.A.Bymrakos. — Mocksa:
XymoxxecTBeHHas quTeparypa, — 1983. — c. 166

%8 Bynrakos, M.A. Macrep u Maprapura. nep. C.Bymarisr / M.A.Bynrakos. —
Baky: «Sorg-Qarby», — 2006. —c. 197
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Translation into Kazakh: «— Exinwi srcakcer Oeeeniny 6apoin
mypean canovipax. JKawa Oezceniy oicaneviz 2ana 6001a0bI, OHbIY
Oipinwici 6ap 0a, conevicvl JHCOK. An ecep OeKipey eKiHuli Hcaxcol
bosca, on wipin uicmenin kemken oe2et co3! "2

Translation into English: “Second-quality fresh — that’s what'’s
nonsense! There’s only one quality freshness — first-quality, and
that’s first and last too. And if the sturgeon’s second-quality fresh,
then that means it’s rotten!™°.

The translator makes unacceptable mistakes in Azerbaijani
translation. The translator uses a pseudo-pedigree technique,
replacing the unit «emopas ceesxcecmuy With the unit «cmapasy,
thereby shortening this quote. The author offers her own translation:
«Cox da toptaza olmamasi — Cofongiyyatdwr, cafong sozdiir. Tozolik —
tokca bir ciir va birca dafa olur. Ogar nara baligi ¢ox da taza deyilsa,
demoali, iylonib!”.

The Kazakh text suffers from the same quality. A pseudo-
pedigree translation is also used here. In other words, the unit
«smopast ceedxcecmoy 1S replaced by «exinwi socaxcery, which means
«emopas. xopowasiy in translation. This replacement, of course,
causes the Kazakh reader to have a completely inadequate
perception. In the Kazakh language, «emopas ceesxcecmuy IS
translated as «orcana emecy, and the first freshness is «orcana», which
is what the translator uses in the second sentence of the quote.
Apparently, in an effort to avoid repeating the unit «ceescecms, the
translator allows additional distortion of meaning. The antonymic
translation technique in the second sentence of the quotation is
noteworthy. The phrase «nepsas, ona sce u nocrneonsisy is translated
as «oHwvly OGipinwici 6ap 0a, coHvicvl KHcoKy, («nepeas ecmw,
nocneonel Hemy). By playing with words, the translator somewhat
distorts the structure of the sentence. The author suggests her variant:
«on OipiHwici 0e api COHevICbl 0ay.

2 bynrakos, M.A. Ak rBapaus. Malitaiman mebepi men Maprapura, mep. C.
AxraeB [ — Actana: «Aynapma Gacnace», — 2008, — ¢. 452

% Bulgakov, M.A. The Master and Margarita, Background material Alma Classics
Ltd, translated by Hugh Aplin / — M.A.Bulgakov, — 2008. — 208 p.
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The English translator used a full proverbial translation.
According to the applicant, this translation should be considered the
most successful of all three studied translations. The translator coped
perfectly with the task and the translation fully corresponds to the
original in terms of component composition, emotional and
expressive colouring and semantic content.

Let’s analyze a quote from chapter 23, “At Satan’s the Great
Ball”:

«... Omo — gpaxm. A paxm — camas ynpamas 6 mupe 6€Wb))31.

In the Azerbaijani language: “... Bu — faktdi. Fakti iso heg¢ bir
sey dayisa bilmaz "%,

In the Kazakh language: «... Byn enoi — ¢paxm. An paxm
OeceHnini3 OyHuede2i Kapcvl 0d/ell aumyea KeiMeumin ey KblHblp
Hapce»33.

In the English language: “... That is fact. And fact is the moSt
obstinate thing in the world "%,

In the Azerbaijani translation, the translator translated «a ¢axm
— camas ynpamas  mupe seup»™° the quote as «fakti isa heg bir sey
doyiso bilmazy, («nuumo ne moowcem usmenums — ¢paxmp). The
contextual method used by the translator is not justified in any way.
The author offers her own version of the translation, which reveals
all the facets of the quote, «fakt isa diinyada an inadkar bir seydir».

The Kazakh translator uses a descriptive translation. In this
case, the translator decided to convey the quote in Kazakh in more
detail and descriptively. It is necessary to mention the quote «ax
gaxm Oezceniniz OyHueoe2i ey KblHblp HIPCey.

8 BynrakoB, M.A. Mactep u Mapraputa / M.A.bynrakoB. — Mocksa:
XynoxecTBeHHas ymTeparypa, — 1983. —c. 320

2 BynrakoB, M.A. Macrep n Maprapura. nep. C.bynarnsr / M.A.Bynrakos. —
Baky: «Sarg-Qarb», — 2006. — c. 259.

s Bynrakos, M.A. Ak rBapaus. Maiitanman mebepi meH Maprapura, nep. C.
Axrae / — Acrana: «Aynapma 6acnace», — 2008. —c. 516

% Bulgakov, M.A. The Master and Margarita, Background material Alma Classics
Ltd, translated by Hugh Aplin / — M.A.Bulgakov, — 2008. — 287 p.

% Bulgakov, M.A. The Master and Margarita, Background material Alma Classics
Ltd, translated by Hugh Aplin / — M.A.Bulgakov, — 2008. — 287 p.
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In English translator gives preference to the calculus technique,
which, in the opinion of the author of the work, should be considered
successful.

Based on the analysis done, the applicant comes to the
conclusion that the method of V.Vinogradov is applicable not only
for the translation of proverbs and sayings, but also for translation of
quotations. Each of the techniques he offers — full proverbial, partial
proverbial, pseudo-proverbial, calculus and descriptive translations —
make the translator’s task easier.

The translations analyzed allow us to assert that there is the
least amount of discrepancy between the reconstruction of worldview
in Azerbaijani and Kazakh translations. This conclusion is mostly
observed in the transmission of realities. First of all, this is due to the
fact that the translators possessed cultural background knowledge
about Russian culture, which was close to them due to a long period
of life in the space of Soviet culture. The English translation was
difficult, since the Russian realities were translated using calculus,
which reduced the perception of the entire context by the English-
speaking reader. Moreover, the English text, in most cases, resorted
to commentary and descriptive translation. It should be noted that
English translations have been made by different translators. This
suggests that the English-speaking reader has retained a great interest
in Russian literature. All the translators were professionals and very
popular in translating Russian literature. Accordingly, subsequent
translators had the opportunity to compare previous translations and
make a comparative analysis, which the Azerbaijani and Kazakh
translators did not have.

When identifying losses and inconsistencies of textual
information in translations, the author of the research sought not only
to fix the shortcomings or good luck of the translators, but also to
offer her own equivalent translation. The essence of this work can be
defined as an attempt to eliminate linguistic and intercultural barriers
between the author and the reader.
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The main provisions and materials of the third chapter are
presented in the following publications author.*

The conclusion of the dissertation summarized the results of the
research.

First and foremost, the study showed that in the process of
comparative analysis of the original and the translation of non-
equivalent vocabulary in M.Bulgakov's novel The Master and
Margarita into Azerbaijani, Kazakh, and English, the following
translation methods were identified: equivalent, antonymic, calque,
lexical, descriptive, and contextual.

The conducted research allows us to conclude that the
predominant method of translating realities in M.Bulgakov's novel
The Master and Margarita into Azerbaijani is the use of calque,
transliteration, and hypo-hyperonymic translation. The Kazakh
translator primarily uses calque, transliteration, and analogy.
Meanwhile, the English translator prefers calque, descriptive
translation, and transliteration.

During translating phraseological units and phraseological
expressions, the researcher follows V.S.Vinogradov's classification.
They were categorized into phraseological unities, fusion, and

% TykymbaeBa, A.[l. OcoOeHHOCTH TmepeBOAa (Ppa3coNOTHUSCKUX CAWHUI] Ha
Marepuasie TiepeBojioB pomana M.BynrakoBa «Mactep um Maprapuray Ha
azepOali/DKaHCKUIL, Ka3axCKWUA W  aHTTIMACKWA  s3plku //  Marepuaibl
MexayHapoHOW HAayYHO-TIPAKTUYECKON OHIAiiH KoH(epeHImn «DUI0I0THUeCKIe
HAYKH B KOHTEKCTE MHHOBAIIMOHHBIX HCClenoBanuity, baky, — 2020. — ¢.546-548.;
®pazeosIoru3Msl €O CIIOBOM «UEPT» HA MaTepualle epeBoioB pomana M.bynrakosa
«Mactep u Maprapura» Ha azepOaiiyKaHCKUH, Ka3aXCKUH M aHTTIMACKUH SI3bIKH // —
Baki: Elm vo tohsil, AMEA M.Fiizuli adina Olyazmalar Institutu, Filologiya
masalalori, — 2021. Ne 11, — s. 67-73.; The main methods translation of proverb and
saying are based on translations of M.Bulgakov’s novel “Master and Margarita” into
Azerbaijani, Kazakh and English languages // The X International Scientific
Symposium dedicated to the 880™ anniversary of Nizami Ganjavi “Science and
Education: yesterday, today, tomorrow”, — Ctokromsm: Uzun dijital matbaa, songag
yaymcilik matbabacilik tescilli markasidir, — Istanbul, — 2021. — c. 196-199.;
CnocoObl mepeBosia LMTAaT Ha Marepuaje IepeBogoB pomana M. Bynrakosa
«Macrep n Maprapura» Ha a3zepOailPKaHCKHI, Ka3axXCKUH M aHTIIHACKUA S3BIKH //
Abstracts of V International Scientific and Practical Conference “World Science:
Problems, prospects and innovations, Scientific Publishing Center “Sci-
conf.com.ua”, Perfect Publishing, — Toronto, — 2021. — c. 1123-1129.
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combinations. The analysis showed that, overall, the translators were
able to select full equivalent wvariants during translating
phraseological expressions. In addition to this form of transfer,
partial translation, calque, analogy, lexical, and contextual methods
were also used.

In the process of translating phraseological units and
expressions, S.Budagly primarily used full equivalent translation,
partial translation, lexical translation, calque, and analogy. S.Aktaev
mostly applied full equivalent translation, analogy, and calque.
Meanwhile, K.Epplin prefers full equivalent translation and calque.

In the process of translating proverbs and sayings, S.Budagly
primarily used partial proverbial and descriptive methods. S.Aktaev
mostly applied calque. Meanwhile, K.Epplin prefers full equivalent
translation.

In the process of translating quotations, the translators used full
equivalent translation, calque, omission, addition, and partial
translation.

The conducted analysis confirmed the use of the translation
classification methods proposed by V.S.Vinogradov.

The analyzed translations revealed that the least amount of
discrepancy in the worldview is found in the Azerbaijani and Kazakh
translations. This is mainly observed in the translation of realities.
This fact is quite explainable, as the national and cultural
characteristics of both ethnic groups stem from a common Turkic
root. On the other hand, the translators possessed cultural
background knowledge due to their familiarity with Russian culture,
thanks to the long period of living within the space of Soviet culture.
The English translation, however, faced difficulties, as Russian
realities were translated using calque, which reduced the perception
of the English-speaking reader and led to a misunderstanding of the
entire context of the original. Additionally, in the English translation,
the translators relied more on commentary and descriptive
translation.

It should be noted that the English translation was made by
different translators. This indicates a great interest among English-
speaking readers in Russian literature. All the translators were
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professionals and enjoyed great popularity in translating Russian
literature. Accordingly, subsequent translators had the opportunity to
compare previous translations and conduct a comparative analysis,
which was not the case for the Azerbaijani and Kazakh translators.

In identifying losses and discrepancies in the textual
information in the translations, we aimed to provide our own
equivalent translation. The essence of this work can be defined as an
attempt to overcome linguistic and intercultural barriers between the
author and the reader, filtering the original text through the
translator's "perception prism."
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